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МЕДИЧНА АБРЕВІАТУРА ТА АСПЕКТИ ЇЇ ПЕРЕКЛАДУ (НА ОСНОВІ ФРАНЦУЗЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ)

Протягом останніх десятиліть у сучасних європейських мовах спостерігається тенденція економії мовних засобів і вдосконалення мовної форми. Суть «економного використання мови» полягає у забезпеченні передачі максимальної кількості інформації в одиницю часу. У зв'язку з цим в даний час у мові спостерігається «абревіатурний вибух» [1, с. 12].

Формування медичних скорочень і абревіатур і їх розшифрування є актуальною проблемою, так як абревіація – це дуже продуктивний спосіб термінотворення. Оосбливо це спостерігається у французькій мові, що схильна до компресії, економії мовних засобів. Ще одним аспектом актуальності даної проблеми є те, що медицина не стоїть на місці, постійно розвивається, внаслідок чого виникають нові абревіатури і скорочення. Отже, питання перекладу медичних абревіатур стає все гостріше.

Під абревіатурою у загальному вигляді варто розуміти будь-який скорочений варіант написання та вимови слова (терміна) чи словосполучення, який може складатися із початкових літер, окремих складів у різних комбінаціях, повного першого слова та скороченого другого, тобто незалежно від структури і характеру отриманої одиниці. Наприклад, абревіатури на позначення величин і одиниць виміру [2, с. 12]: 

mg ̶ milligramme (nm) 
g ̶ gramme (nm) 
kg ̶ kilogramme (nm) 
min ̶ minute (nf) (DAA).
На думку фахівців, скорочення повинно на загальних підставах підкорятися правилам перекладу лексики, в основі яких лежать семантичні відповідності між одиницями даної пари мов. Близькість до термінів, тобто відсутність конотацій, ще більше висуває на передній план необхідність передачі смислової сторони абревіатур. Іноземне слово або перекладається – зміст його передається відповідними засобами мови (МП) (еквіваленти, аналоги), або передається, зберігаючи частково або повністю форму (запозичення, транскрипція, транслітерація) [3, с. 25].

Наведемо приклад акроніму: 
Les rougeurs consйcutives aux lasers – Почервоніння після лазерних процедур (BR).

Laser (Light Amplificationby Stimulated Emission of Radiation – оптичний квантовий генератор). Ці скорочення (акроніми) відтворюються в мові як нові терміни за допомогою транслітерації. Такі одиниці легко входять в термінологію і швидко асимілюються. При перекладі враховується контекст, до акроніму додається термін процедура пояснюючий нове явище.

До акронімів варто віднести наступний приклад:
Lipikar Baume AP+ = Lipikar бальзам АР+ (BR)

Термін Lipikar означає зовнішній засіб для відновлення ліпідного дефіциту шкіри, утворений методом складання, тобто усічення двох слів і об'єднання їх в одне .Таким чином виник новий складний термін з двох слів шляхом з'єднання початкової частини одного слова з останньою частиною другого слова: термін біохімічної тематики Lipi, від грецького lipos (ліпіди-жири) + kar, від karret (кровоносна судина). Застосовують запозичення. 

Абревіатура разом з графічним знаком АР+ утворилась від Aqua Posae Filiformis, графічним знаком підкреслюється цей новий і ексклюзивний інгредієнт, який має 2 ключові чинники дії на атопічну шкіру. Термін Filiformis (від латинської мови Cassytha filiformis опускається вже у тексті оригіналі). Posae є латинського походження, означає квітку шипшину коричневу і Aqua позначає термальну воду. У перекладі зберігається як запозичення, без перекладу чи певних лексичних трансформацій. Тобто утворюється внаслідок скорочення фразових термінів до їхніх початкових літер. 

Крім того доволі поширеними є наступні групи абревіатур: 

1. Ініціальні скорочення (звуко-буквені абревіатури): 

PA: Pancrйatite aiguл – ГП: Гострий панкреатит (BR). Медичний відповідник у МП. 

OGE: Organes gйnitaux externes – ЗСО: Зовнішні статеві органи (BR). Медичний відповідник у МП.

TEP: Tomographie par йmission de positons – ПЕТ: Позитронно-емісійна томографія (BR). Медичний відповідник у МП. 

AG: anesthйsie gйnйrale – загальна анестезія (BR) (розшифрування абревіатури в медичному терміні), наявний синонім загальне знеболювання (пояснення). 

DMP: Dossier Mйdical Personnel – медична карта пацієнта (DMP), історія хвороби (BR). При розшифруванні застосовується пояснення, а абревіатура запозичується. 

Dossier: справа, досьє, запис, папка, картонна папка, проект. Обирається непрямий відповідник карта, Personnel перекладається відповідно – пацієнт (BR). 
Також є синонім у МП – медична карта амбулаторного хворого (BR) (розширення значення через додавання), додається прикметник амбулаторного враховуючи особливості реалій іншої країни, така назва офіційно використовується в державних установах)

2. Усічення зустрічаються зазвичай на рівні професійних жаргонізмів. Виділяють наступні види: 

Апокопні скорочення (усічення кінця слів) можуть вживатись у чистому вигляді (неускладнені усічення): 

Pt. Patient – пацієнт (прямий еквівалент, розшифрування), у МП структурна форма збігається з іншими абревіатурами: Протионамід Pt (протитуберкульозні препарати), фізична реабілітація Pt (Physical therapy) (BR). 
Psy. Psychiatrie – PSY психіатрія (запозичення, при якому змінюється орфографічні компоненти: маленькі дві літери sy стають у МП великими PS) 

Physio. Physiothйrapie ou physiothйrapeute – фізіотерапія (BR) (розшифрування). 

Ortho. Orthopйdie – ортопедія( розшифрування). 

Ergo. Ergothйrapie – трудотерапія чи професійний термін ерготерапія (BR) (розшифрування). 

Скорочення одиниць міри, зустрічаються з лексикою на позначення рекомендацій, призначень вживання ліків, вони вживаються як в запозиченій, так і в розшифрованій формі: 

max. – max (запозичення), максимум (AF) (розшифрування) 

min. – min. ( запозичення), мінімум (AF) (розшифрування) 

c.а.s.: Cuillиre а soupe – ст. л (прямий відповідник), столова ложка (розшифрування), ст. ложка (зберігається скорочення першого компонента)
15 ml має абсолютний синонім 1 c. а soupe – 15 мл (AF) (прямий відповідник), 1 ст. л, ст. ложка (компонентний переклад). 

3. Складноскорочені слова: 

ALCL (lymphomes anaplasiques а grandes cellules) – Анапластична великоклітинна лімфома (ALCL) (AF), рідкісна і агресивна периферична T-клітинна лімфома. У французькій абревіатурі наявні літери скорочених слів: anaplasiques + cellules – AL+CL, при цьому опускаються інші терміноелементи. При перекладі відбувається повне запозичення без лексичних трансформацій, залишається французька абревіатура ALCL, при розшифруванні відбувається транспозиція словосполучення, складний термін (іменник + прикметник) – grandes cellules замінюється на складений прикметник великоклітинна.
Отже, під абревіатурою у загальному вигляді ми розуміємо скорочену форму слова або фрази. Зазвичай вона складається з однієї літери чи групи букв, що заміщають слово або фразу.

При перекладі абревіатурних скорочень латинського походження зберігається іноземна назва, вона не пояснюється, не замінюється синонімами, не використовуються перекладацькі трансформації. Застосовується пряме запозичення. Абревіатура грецького походження утворена внаслідок скорочення фразових термінів до їхніх початкових літер відтворюється запозиченням.

Акроніми грецького походження відтворюються у мові як нові терміни за допомогою транслітерації. При перекладі враховується контекст, до акроніму додається термін пояснюючий нове явище. Ініціальні скорочення французького походження відтворюються медичним відповідником у МП, розшифруванням, поясненням. Одна абревіатура перекладається одночасно різними варіантами пояснень: запозиченням, розширенням. Апокопні скорочення перекладаються прямим еквівалентом, розшифруванням, запозиченням при якому змінюються орфографічні елементи, компонентним перекладом, одночасно розшифруванням і запозиченням. Складноскорочені слова передаються через запозичення.
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